
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR DILLON PRESS

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This
product listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet
storage block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a
system of interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel
for reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal. There
are always cases that just won’t work well with the universal design, and funnels
tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal means that it has
a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90 grains into a big
magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.   The Area 419
Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are neck diameter
specific for each caliber (color coded to keep track of them). The do not rely on
fitting over the body of the case to hold in place. They are sized slightly larger
than the neck diameter so that they hold solid on the case. Each head has a bore
sized a few thousandths smaller than the bullet diameter, so maximum flow is
achieved for each caliber. This is huge for the super ultra magnum guys (375
Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The interface between the heads and the
funnel is designed in such a way that no kernels can ever get stuck between the
two, as long as the head is tightened completely.   The Funnel’s design is both
aesthetic and performance driven. Being machined from a solid billet of 6061-T6
aluminum means no static charge to cling kernels to the funnel walls. This also
makes it far safer for use with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks
on the inside though, they disturb the powder kernels from trying to jam up at the
neck. It also gives some airspace, so they do not get packed up so tightly, all
aimed to increase flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to
help prevent kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth
surfaces at the neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and
prevent any sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a
USA made HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight:
.1 lbs. Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25
CAL, 6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450
Rifle, 50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR DILLON PRESS
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100029593
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-DILLON
Caliber: -
Delivery weight: 0.011kg
Shipping height: 16mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 146mm
UPC: 853675008686

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL
HEAD

Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für den CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS von AREA 419. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um das Nachladen von Patronen sicherer und präziser zu gestalten. Bitte lesen Sie die
folgenden Informationen sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Produkt für den vorgesehenen Gebrauch verwendet wird.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Verwenden Sie das Produkt nur mit den dafür vorgesehenen Werkzeugen und Zubehörteilen.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Melden Sie unsichere Produkte und Unfälle an die zuständigen Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie den Trichterkopf nur mit den kompatiblen Kalibern, die in der Produktbeschreibung
angegeben sind.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf korrekt auf der Dillon Press montiert ist, bevor Sie mit dem
Nachladen beginnen.
Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper oder Verunreinigungen in den Trichterkopf gelangen.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und ordentlich, um Unfälle zu vermeiden.
Tragen Sie immer geeignete persönliche Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzbrille und Handschuhe, während
des Nachladens.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Installation des Trichterkopfes:

Entfernen Sie den vorhandenen Trichterkopf von der Dillon Press.
Wählen Sie den kaliberspezifischen Trichterkopf aus, den Sie verwenden möchten.
Setzen Sie den neuen Trichterkopf sorgfältig auf die Pressenbasis und stellen Sie sicher, dass er fest
sitzt.
Überprüfen Sie die Montage, um sicherzustellen, dass keine Bewegungen oder Wackeln vorhanden
sind.

Verwendung des Trichterkopfes:

Füllen Sie den Trichterkopf mit dem gewünschten Pulver.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf richtig ausgerichtet ist, bevor Sie die leeren Hülsen platzieren.
Betätigen Sie die Dillon Press gemäß den Anweisungen des Herstellers, um das Pulver gleichmäßig in
die Hülsen zu füllen.
Überprüfen Sie regelmäßig den Füllstand des Pulvers und die Funktionalität des Trichterkopfes
während des Nachladens.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie beschädigte oder nicht mehr benötigte Trichterköpfe gemäß den örtlichen Vorschriften für die
Entsorgung von Kunststoff und Metall.
Achten Sie darauf, dass keine gefährlichen Materialien in die Umwelt gelangen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Ihren Händler. Achten Sie
darauf, alle Sicherheitsanweisungen zu befolgen und das Produkt gemäß den Richtlinien zu verwenden.

Vielen Dank, dass Sie sich für den CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS von AREA 419 entschieden haben.
Achten Sie stets auf Ihre Sicherheit und die anderer.
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Safety Instruction Guide for Area 419 Interchangeable
Funnel Heads

Introduction
Thank you for choosing the Area 419 Interchangeable Funnel Heads. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of this product. Please read this guide thoroughly before using the
funnel heads.

General Safety Guidelines
Ensure the product is used only for its intended purpose as specified in the product description.
Always handle the funnel heads with care to avoid damage.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Inspect the funnel heads for any signs of damage before use. Do not use if damaged.
Use the funnel heads in a wellventilated area to avoid inhalation of powder particles.
Follow all local regulations regarding the handling of reloading equipment and materials.

Specific Safety Precautions for Use

Static Electricity: The funnel heads are designed to minimize static cling. However, it is advisable to handle
powders carefully to avoid static buildup.
Powder Spills: Ensure that the funnel heads fit securely on the case to prevent spills. If a spill occurs, clean it
up immediately to avoid accidents.
Compatibility: Use only the funnel heads that are specifically designed for the caliber you are working with.
Using the wrong size may lead to improper operation and potential hazards.
Tightening Heads: Ensure that the funnel heads are tightened completely to prevent any kernels from getting
stuck between the head and the funnel.
Black Powder Safety: When using the funnel heads with black powder, take extra precautions as black
powder can be more sensitive to static and ignition sources.

Instructions for Installation and Usage

Selecting the Right Head:

Choose the caliberspecific funnel head that corresponds to the caliber you are reloading.
Ensure the head is colorcoded for easy identification.

Attaching the Funnel Head:

Thread the chosen funnel head onto the funnel body securely.
Ensure it is tightened completely to avoid any gaps.

Using the Funnel:

Position the funnel over the case to be filled.
Pour the powder into the funnel, ensuring a steady flow.
Avoid overfilling the funnel to prevent spills.

PostUse Care:

After use, remove the funnel head and clean it thoroughly to ensure no powder residue remains.
Store the funnel heads in a safe, dry place away from heat sources and direct sunlight.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged funnel heads according to local regulations.
Avoid throwing the funnel heads into regular waste if they are made from recyclable materials. Check with
local recycling guidelines for proper disposal methods.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of the Area 419 Interchangeable Funnel Heads, please refer to the
manufacturer’s website or customer service resources for assistance.

By following these safety guidelines and instructions, you can enjoy a safe and effective reloading experience with
your Area 419 Interchangeable Funnel Heads. Thank you for your attention to safety and for choosing our product.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para las Cabezas
de Embudo Específicas de Calibre AREA 419

Introducción
Gracias por elegir las Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA 419. Recargar cartuchos es un proceso
que requiere atención y cuidado. Esta guía te proporcionará información esencial sobre la seguridad y el uso
adecuado de este producto, de acuerdo con las regulaciones de seguridad del producto de la UE.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el área donde trabajas esté bien ventilada y libre de materiales inflamables.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de grupos vulnerables.
Revisa el producto antes de cada uso para asegurarte de que no tenga daños visibles.
Usa siempre equipo de protección personal adecuado, como gafas de seguridad y guantes.
Familiarízate con el proceso de recarga y asegúrate de seguir todas las instrucciones del fabricante.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Evita el contacto con la pólvora: La pólvora es un material inflamable. Mantén la pólvora y los cartuchos
alejados de fuentes de calor y llamas abiertas.
No sobrecargues los cartuchos: Sigue las especificaciones del fabricante para la cantidad de pólvora a
utilizar. La sobrecarga puede causar explosiones.
Usa las cabezas de embudo adecuadamente: Cada cabeza de embudo está diseñada para un calibre
específico. Asegúrate de utilizar la cabeza correcta para el cartucho que estás recargando.
No intentes modificar el producto: Las modificaciones pueden comprometer la seguridad y el rendimiento
del embudo.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Selecciona la cabeza de embudo correcta: Escoge la cabeza de embudo que corresponda al calibre del
cartucho que vas a recargar.
Coloca la cabeza de embudo: Asegúrate de que la cabeza de embudo esté firmemente instalada en el
dispositivo de recarga. Verifica que esté alineada correctamente.
Prepara los cartuchos: Asegúrate de que los cartuchos estén limpios y secos antes de comenzar el proceso
de recarga.
Añade pólvora: Con la cabeza de embudo en su lugar, añade la pólvora en los cartuchos vacíos. Asegúrate
de que cada grano de pólvora se deslice sin problemas.
Cierra los cartuchos: Una vez que hayas añadido la pólvora, cierra los cartuchos de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.
Limpieza después del uso: Limpia el área de trabajo y el equipo utilizado después de terminar el proceso de
recarga.

Instrucciones de Desecho

Desecho de residuos: Los residuos de pólvora y otros materiales deben ser desechados de acuerdo con las
regulaciones locales sobre residuos peligrosos.
No arrojes el producto en el medio ambiente: Asegúrate de seguir las normativas locales para el desecho
de productos no deseados.
Consulta las pautas locales: Verifica las instrucciones de desecho específicas para tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, asegúrate de contactar a un punto de contacto
en la UE. Mantente informado sobre actualizaciones de seguridad y retiros de productos a través de plataformas
oficiales.



Recuerda que la seguridad es responsabilidad de todos. Sigue estas instrucciones y mantente seguro mientras
disfrutas de la recarga de tus cartuchos.
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Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Spécifiques au Calibre AREA 419

Introduction
Merci d'avoir choisi les têtes d'entonnoir spécifiques au calibre AREA 419 pour votre presse Dillon. Ce guide vous
fournira des instructions de sécurité essentielles, des précautions spécifiques à prendre lors de l'utilisation, ainsi que
des conseils sur l'installation et l'élimination de ce produit. Veuillez lire attentivement ce document afin d'assurer une
utilisation sécurisée et efficace.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement pour son but prévu.
Conservez le produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Vérifiez régulièrement l'état des têtes d'entonnoir pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne tentez pas de modifier le produit d'aucune manière.
En cas de doute concernant la sécurité du produit, contactez un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours les têtes d'entonnoir spécifiques au calibre approprié pour les douilles que vous rechargez.
Ne surchargez pas les douilles avec de la poudre; suivez les recommandations du fabricant pour les
quantités.
Portez des lunettes de sécurité et des gants lors de la manipulation de la poudre et des douilles.
Évitez les environnements humides ou poussiéreux lors de l'utilisation du produit.
En cas de déversement de poudre, nettoyez immédiatement et correctement la zone.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation: Assurezvous que la presse Dillon est débranchée avant d'installer les têtes d'entonnoir.
Sélection de la tête: Choisissez la tête d'entonnoir correspondant au calibre de la douille que vous allez
utiliser.
Installation:

Retirez l'ancienne tête d'entonnoir si nécessaire.
Insérez la nouvelle tête d'entonnoir dans le support de la presse.
Assurezvous qu'elle est bien fixée et sécurisée.

Vérification: Vérifiez que tout est correctement installé avant de brancher la presse.

Utilisation

Préparation des douilles: Assurezvous que les douilles sont propres et en bon état.
Chargement de la poudre: Remplissez le réservoir de poudre selon les instructions du fabricant.
Rechargement: Placez une douille vide sous l'entonnoir et activez la presse pour remplir la douille de poudre.
Contrôle: Vérifiez que chaque douille est correctement remplie et qu'aucun déversement n'a eu lieu.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas les têtes d'entonnoir dans les ordures ménagères.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en plastique et des résidus de
poudre.
Si vous ne pouvez pas réutiliser ou recycler le produit, apportezle à un centre de recyclage approprié.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez consulter un professionnel ou
un centre de service agréé.

En suivant ces directives de sécurité, vous contribuerez à garantir une expérience de rechargement sécurisée et
efficace. Merci de votre attention et bonne recharge!
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Teste di
Imbuto Specifiche per Calibro AREA 419

Introduzione
Benvenuti nella guida alle istruzioni di sicurezza per le Teste di Imbuto Specifiche per Calibro AREA 419. Questo
prodotto è progettato per facilitare il ricaricamento delle cartucce con precisione. È fondamentale seguire queste
istruzioni per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
Controlla il prodotto per eventuali danni prima dell'uso.
Non lasciare il prodotto incustodito durante l'uso.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o pericolosi alle autorità competenti.
Controlla regolarmente per aggiornamenti sui richiami attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza solo le teste di imbuto specifiche per calibro compatibili con il tuo sistema di ricarica.
Indossa sempre occhiali protettivi e guanti durante il processo di ricarica.
Non sovraccaricare il imbuto con polvere da sparo oltre le capacità raccomandate.
Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi o bagnati.
Assicurati che l'area di lavoro sia ben ventilata durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione delle Teste di Imbuto

Scegli la testa di imbuto appropriata per il calibro che stai utilizzando.
Fissa saldamente la testa di imbuto al tuo sistema di ricarica seguendo le istruzioni del produttore.
Verifica che la testa di imbuto sia ben posizionata e non presenti giochi.

Utilizzo delle Teste di Imbuto

Prepara l'area di lavoro e assicurati di avere a disposizione gli strumenti necessari.
Riempire il imbuto con la polvere da sparo appropriata, evitando di superare la capacità massima.
Posiziona il bossolo sotto il imbuto e lascia che la polvere fluisca all'interno.
Controlla che la polvere sia distribuita uniformemente nel bossolo.

Pulizia e Manutenzione

Dopo ogni utilizzo, pulisci le teste di imbuto con un panno asciutto per rimuovere eventuali residui di
polvere.
Controlla regolarmente le teste di imbuto per segni di usura o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire le teste di imbuto non più utilizzabili secondo le normative locali per i rifiuti di plastica.
Non gettare il prodotto negli scarichi o nei rifiuti domestici.
Segui le linee guida locali per lo smaltimento della polvere da sparo e dei materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni o domande relative alla sicurezza del prodotto, si prega di contattare il produttore o il
rivenditore autorizzato. Assicurati di avere il numero di modello e la data di acquisto a portata di mano per facilitare la
comunicazione.



Seguendo queste istruzioni, puoi garantire un uso sicuro e efficace delle Teste di Imbuto Specifiche per Calibro
AREA 419. La tua sicurezza è la nostra priorità.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Główki Lejka
Specyficznego dla Kalibru AREA 419 DILLON PRESS
FUNNEL HEAD

Wprowadzenie
Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania główek lejka specyficznego
dla kalibru AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL HEAD. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi,
aby zminimalizować ryzyko związane z użytkowaniem produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj tylko główek lejka zgodnych z zalecanym kalibrem.
Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użytkowaniu
Upewnij się, że wszystkie elementy są dobrze zamocowane przed użyciem.
Nie używaj główki lejka, jeśli zauważysz jakiekolwiek pęknięcia lub uszkodzenia.
Zawsze stosuj odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne i rękawice.
Nie pozostawiaj produktu bez nadzoru podczas użytkowania.
Używaj główki lejka tylko w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że masz odpowiedni kaliber główki lejka.
Zdejmij starą główkę, jeśli jest zainstalowana.
Włóż nową główkę lejka do miejsca przeznaczonego na główkę w urządzeniu.
Upewnij się, że główka jest prawidłowo zamocowana.

Użytkowanie:

Napełnij lejek odpowiednią ilością proszku.
Upewnij się, że lejek jest stabilny przed rozpoczęciem napełniania łusek.
Powoli wlewaj proszek do łusek, aby uniknąć rozlania.
Po zakończeniu napełniania, oczyść wszelkie pozostałości proszku z główki lejka.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów, jeśli jest uszkodzony lub niebezpieczny.
Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej utylizacji.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub w celu uzyskania dodatkowych informacji, prosimy o
kontakt z odpowiednim punktem kontaktowym w UE.

Podsumowanie



Prawidłowe użytkowanie główek lejka specyficznego dla kalibru AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL HEAD jest
kluczowe dla zapewnienia bezpieczeństwa. Prosimy o przestrzeganie powyższych wytycznych, aby zminimalizować
ryzyko i cieszyć się bezpiecznym i efektywnym ładowaniem amunicji.
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CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419
DILLON PRESS FUNNEL HEAD Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL HEAD tuotteen
turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on laadittu auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue
ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain patruunojen lataamiseen. Älä käytä tuotetta muuhun tarkoitukseen.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa. Tämä tuote ei ole leikkikalu, ja se voi aiheuttaa vahinkoa, jos sitä
käytetään väärin.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä patruunojen lataamiseen liittyen.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Käytä suojakäsineitä ja suojalaseja, kun käsittelet patruunajauhetta ja muita lataustarvikkeita.
Varmista, että työskentelyalueesi on hyvin tuuletettu.
Pidä kaikki syttyvät aineet kaukana latausalueelta.
Älä koskaan yritä korjata tai muokata tuotetta ilman asianmukaista asiantuntemusta.
Vältä liiallista voimaa asentaessasi tai poistaessasi suppilopäitä.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ja tarvikkeet ennen kuin aloitat.
Lue tuotteen mukana tulevat ohjeet huolellisesti.

Asennus:

Valitse sopiva kaliiperikohtainen suppilopää patruunaputkesi mukaan.
Kiinnitä suppilopää tukevasti Dillonpainimeen. Varmista, että se on paikallaan ennen käyttöä.

Käyttö:

Kaada patruunajauhe suppilopäähän varovasti.
Tarkista, että jauhe virtaa sujuvasti patruunaputkeen.
Älä yritä täyttää patruunaputkea liian nopeasti, jotta vältät tukokset.

Loppuvaihe:

Kun lataus on valmis, tarkista, että kaikki työkalut ja tarvikkeet on poistettu työskentelyalueelta.
Puhdista työskentelyalue huolellisesti.

Hävitysohjeet
Hävitä kaikki käytetyt tai vaurioituneet osat ympäristöystävällisellä tavalla.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana, vaan noudata paikallisia ohjeita vaarallisten jätteiden
hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. On tärkeää,
että saat tarvittavaa tukea tuotteen turvalliseen käyttöön.



Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia patruunojen lataamisessa. Noudata näitä ohjeita ja käytä CALIBER
SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL HEAD tuotetta vastuullisesti.
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Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 DILLON PRESS FUNNEL
HEAD

Introduktion
Tack för att du har valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS från AREA 419. Denna produkt är designad för att
underlätta handladdning av patroner med precision. För att säkerställa säker användning och optimal prestanda,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd produkten endast för det avsedda syftet, dvs. handladdning av ammunition.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning.
Använd skyddsglasögon och handskar vid hantering av krut och ammunition.
Läs och följ alltid tillverkarens anvisningar och säkerhetsinformation.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att du har rätt kalibertratt för den patronhylsa du arbetar med.
Undvik att överfylla patronhylsorna med krut.
Använd alltid en väl ventilerad arbetsmiljö för att minimera inandning av damm och ångor.
Kontrollera att inget skräp eller främmande föremål finns i tratten innan du laddar.
Använd inte produkten om den är skadad eller om delar saknas.

Instruktioner för installation och användning

Installation av tratten:

Välj rätt kalibertratt som matchar den patronhylsa du kommer att använda.
Placera tratten på toppen av patronhylsan så att den sitter ordentligt.
Kontrollera att tratten är korrekt installerad innan du börjar ladda.

Användning av tratten:

Fyll tratten med krut och låt det flöda ner i patronhylsan.
Se till att krutet fördelas jämnt i hylsan.
Använd försiktighet och precision när du hanterar krut och ammunition.

Efter användning:

Rengör tratten noggrant efter användning för att förhindra kontaminering av framtida laddningar.
Förvara tratten på en säker och torr plats, borta från direkt solljus och fukt.

Avfallsinstruktioner
Kassera eventuella trasiga eller oanvändbara delar av produkten i enlighet med lokala avfallsföreskrifter.
Undvik att slänga krut eller ammunition i hushållsavfall. Kontakta lokala myndigheter för korrekt
avfallshantering.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller säkerhetsinquiry angående produkten, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller tillverkaren
direkt. Se till att ha produktens detaljer till hands för snabbare hjälp.

Slutord



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av CALIBER
SPECIFIC FUNNEL HEADS från AREA 419. För din säkerhet, var alltid uppmärksam och försiktig vid hantering av
ammunition och relaterade verktyg.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro trychtýře
na prach Area 419 Dillon Press Funnel Head

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili trychtýř na prach Area 419 Dillon Press Funnel Head. Tento výrobek je navržen tak,
aby usnadnil proces nabíjení nábojů a zajistil precizní a bezpečné používání. Před použitím si prosím pečlivě
přečtěte následující bezpečnostní pokyny a instrukce pro instalaci a používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze pro zamýšlený účel.
Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Před použitím zkontrolujte výrobek na poškození nebo opotřebení.
V případě poškození výrobku okamžitě přestaňte používat a kontaktujte výrobce.
Sledujte všechny pokyny uvedené v této příručce pro zajištění bezpečného používání.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před použitím se ujistěte, že je trychtýř správně připojen k nabíjecímu zařízení.
Používejte trychtýř pouze s odpovídajícími rážemi, které jsou uvedeny v specifikacích výrobku.
Při manipulaci s prachem a náboji noste ochranné brýle a rukavice.
Nikdy se nedotýkejte trychtýře, když je zařízení v chodu.
Ujistěte se, že pracovní prostor je dobře osvětlený a organizovaný, aby se předešlo nehodám.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava pracovního prostoru

Ujistěte se, že máte dostatek místa pro práci.
Zajistěte, aby byl pracovní stůl stabilní a bez překážek.

Instalace trychtýře

Připojte trychtýř k nabíjecímu zařízení podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je trychtýř pevně a bezpečně připojen.

Použití trychtýře

Naplňte trychtýř vhodným prachem a ujistěte se, že je úroveň prachu v souladu s doporučeními
výrobce.
Pomalu a opatrně nalijte prach do nábojnic, aby nedošlo k rozlití nebo nehodám.

Údržba

Po každém použití důkladně vyčistěte trychtýř od zbytků prachu.
Zkontrolujte trychtýř na poškození a v případě potřeby jej vyměňte.

Pokyny pro likvidaci
Tento výrobek je vyroben z materiálů, které lze recyklovat. Při likvidaci se řiďte místními předpisy o recyklaci.
Nikdy nevyhazujte výrobek do běžného odpadu, pokud to není v souladu s místními předpisy.

Informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace, obraťte se na výrobce prostřednictvím uvedeného
kontaktního místa. Vždy sledujte aktualizace a upozornění na výrobky prostřednictvím oficiálních kanálů.



Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte k bezpečnému používání výrobku Area 419 Dillon Press Funnel
Head.


